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Après quoi, esclaves de Allah, je me recommande ainsi qu’à vous-mêmes de faire preuve 
de piété à l’égard de Allah Al-^Adhim. Craignez donc Allah le Seigneur des mondes. Allah 
ta^ala dit dans le Qour’an honoré [sourate Al-‘Anbiya’ verset 23] ce qui signifie : « Il n’est pas 
interrogé à propos de ce qu’Il fait alors qu’eux le seront. » Et d’après Abou Hourayrah, 
que Allah l’agrée, le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit ce qui signifie : « Suivez la voie de juste 
milieu, soyez droits, et sachez que nul parmi vous ne sera sauvé au Jour du jugement 
uniquement grâce à ses œuvres. » Ils lui ont dit : « Pas même toi, ô Messager de Allah ? » 
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Il a répondu ce qui signifie : « Pas même moi, sauf si Allah me couvre d’une miséricorde et 
d’une grâce de Sa part. » Ce hadith est rapporté par Mouslim. 
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Sachez, chers frères, que la parole des gens de la vérité est concordante sur le fait que rien 
n’est obligatoire pour Allah. Allah soubhanah est Celui Qui fait ce qu’Il veut… Il n’a ainsi 
personne qui Lui ordonne ou qui Lui interdise… Il ordonne à Ses créatures ce qu’Il veut et 
Il leur interdit ce qu’Il veut… Il fait dans ce qui Lui appartient ce qu’Il veut… Il accorde à 
Qui Il veut, Il prive qui Il veut… Combien voyons-nous de vertueux dont la subsistance 
est restreinte, et sur qui les épreuves s'abattent comme un torrent dévastateur, alors qu'ils 
demeurent fermes dans l'obéissance à Allah ?… 
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Et combien de gens, eux-mêmes corrompus, sèment la corruption sur terre, n’ont aucune 
considération pour le droit des gens, ne tiennent aucun engagement et ne préservent aucun 
droit, et reçoivent pourtant une très large subsistance ?… Ils vivent ici-bas dans une grande 
félicité, ils se sont laissés méprendre par les biens éphémères du bas monde et le chaytan 
les a dupé ! Et combien de tyrans qui ont abusé de leur pouvoir pour dominer les gens, ont 
semé le désastre par leur injustice et leur égarement ! Et tout cela selon une sagesse que 
Allah sait. Personne n’a à se rebeller contre Allah en voyant pareille chose… Tout comme 
personne n’a à se rebeller contre Allah lorsqu’il voit la souffrance des enfants… Ou encore 
le sacrifice de bêtes dont Allah nous a autorisé l’égorgement pour tirer profit de leur viande.  
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Qui plus est, Allah n’attend aucune récompense et ne craint aucun châtiment. Il ne tire 
aucun profit pour Lui-même grâce à Ses créatures tout comme Il ne repousse par elles 
aucune nuisance. Quant à nous, nous tirons profit ou subissons un préjudice en fonction de 
nos actions : si quelqu’un obéit à Allah, il aura tiré profit de ses actes pour lui-même ; et si 
quelqu’un outrepasse les limites fixées par Allah, il aura été injuste envers lui-même et aura 
mérité le châtiment douloureux de Allah.  
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Le hafidh Ibnou ^Açakir dans son Traité de croyance, a dit : « Tout bienfait de Sa part est 
une grâce et tout châtiment de Sa part est juste. » Le verset et le hadith indiquent bien ce 
sens-là. Abou Hayyan dans Al-Bahrou l-Mouhit a dit : « [Allah] n’est pas interrogé sur ce 
qu’Il ordonne et interdit à Ses esclaves, alors qu’eux seront interrogés sur leurs œuvres. » 
Fin de citation. Les gens seront interrogés, ils rendront des comptes, car ils ont reçu l’ordre 
d’accomplir ce que Allah leur a ordonné de faire. 
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Personne n’a à faire d’objection contre Allah, car Il est le Créateur des gens, Il est Celui à 
Qui ils appartiennent en réalité. Il les rétribue en fonction de ce qu’ils accomplissent et Il 
n’est pas injuste envers eux. L’injustice, c’est de contrevenir à l’ordre et à l’interdiction de 
celui à qui revient le fait d’ordonner et d’interdire. Ou encore, l’injustice, c’est disposer 
des biens d’autrui sans son autorisation. Or, Allah est Celui à Qui appartient toute chose ; 
Il fait de ce qui Lui appartient ce qu’Il veut. Il est Celui Qui ordonne absolument ce qu’Il 
veut et Celui Qui interdit absolument ce qu’Il veut ; l’injustice n’est donc pas concevable 
de Sa part. Allah ta^ala dit [sourate Foussilat verset 46] ce qui signifie : « Et ton Seigneur n’est 
en rien injuste envers les esclaves. » 
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لب
َ

أ اللهِا 
َ
ن
ْ
دُي 

ْ
لخِ
َ
أ 
َ

ح
َ

د
ً
نَلجا ا

]
ة
َ
حزَيُو 

ْ
حزِ
َ
ه
ُ
ع 
َ

لأِ رِاجّا نِ
َ
ج
ْ

ق لِ
َ
لو هِلِمَ

َ
نكا وْ

َ
ق 
َ
لمَ
ُ
ه
ُ
دابعِ 

َ
ة
َ
أ 
َ
ل
ْ

نسَ فِ
َ
لَب ،ةٍ

ْ
لو 

َ
 وْ

نكا
َ
أ 
َ
ف
ْ

ض
َ

ل
َ
خ 
َ
ل
ْ
هو هِقِ

ُ
ن وَ
َ
يبِ
ُّ
لىصَ ان

]
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

]
ك مَ

َ
صر ام

ح[َ
َ
ذِب 

َ
كِل
َ
عنَ 

ْ
د
َ
ؤسُ 

َ
صلا لِا

]
T ةَِباح

ف َُ
َ
لاق
َ
لاو 

َ
أ 
َ
ن
َ
 ا

لاإِ
5

أ 
َ
ن
ْ
ف 
َ
ت
َ
غ
َ
م
5
د
َ

Hَِ أ اللهُا
َ

ي
ْ
ف 
َ
غ
ْ
حمرَِب يِىرَمُ

نمِ ةٍَْ
ْ
ه
ُ
فوَ 

َ
ض
ْ

نكا اذِ�و .لٍ
َ
ه 
َ
ه اذ

ُ
لالحا وَ

َ
نلاِب 

ِّ
س
ْ
لأِ ةِبَ

َ
ج
َ

ل
ِّ
لأا 

َ
ن
ْ
يسَو ءِايبِ

ِّ
 دِ

لىصَ تِاداسّلا
]

ع اللهُا 
َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

]
ف مَ
َ

ك
َ
ي
ْ

ف
َ

ه نْمَِب 
ُ
د مْ
ُ
نو
َ
ه
ُ
. 

Il n’est donc pas valide de dire : « il est obligatoire pour Allah de faire telle ou telle chose », 
car cela veut dire qu’Il aurait à suivre les ordres d’autrui. Or, le fait d’avoir à suivre les 
ordres d’autrui contredit la divinité. Le Prophète صلى الله عليه وسلم a précisé ce sens-là dans son hadith, il 
a expliqué à la communauté le sens correct qu’il est un devoir d’avoir fermement établi 
dans le cœur, car il a dit ce qui signifie : « et sachez que nul parmi vous ne sera sauvé au 
Jour du jugement uniquement grâce à ses œuvres. » C’est-à-dire qu’Il n’est pas un devoir 
pour Allah de faire entrer quiconque parmi vous au Paradis et de lui éviter l’enfer pour ses 
œuvres, même si ses œuvres étaient l’accomplissement d’actes d’adoration ayant duré 
mille ans. Quand bien même il s’agirait de la meilleure de Ses créatures, à savoir notre 
Prophète Mouhammad صلى الله عليه وسلم, tout comme il l’a explicitement dit après que les compagnons lui 
avaient posé la question, en répondant ce qui signifie : « Pas même moi, sauf si Allah me 
couvre d’une miséricorde et d’une grâce de Sa part. » Si tel est le cas pour les prophètes, 
et en particulier pour le meilleur des maîtres, que Allah l’honore et l’élève davantage en 
degré, qu’en est-il pour ceux qui sont d’un degré inférieur au sien !? 

لاق
َ
شر فِي ُّيوِوَ[جا 

م حِيحِصَ حَِْ
ُ

س
ْ
م مٍلِ

َ
ذ
ْ
ه
َ

أ بُ
َ
ه
ْ

نُّسلا لِ
]
أ ةِ
َ
ن
]
ه
ُ
ثَي لا 

ْ
علاِب تُبُ

َ
ق
ْ

أ( لِ
َ

ي
ْ
جمُِب 

َ
ث )هِدِ[ر

َ
باو

ٌ
 

باقعِ لاو
ٌ

بايجإِ لاو 
ٌ

تح لاو 
َْ

غ لاو مٌيرِ
َ

ير
ْ

أ نْمِ اهُ
َ
ن
ْ
كل[كحا عِاو

ْ
ت لاو فِيِ

َ
ث
ْ
ه تُبُ

َ
كل هِذِ

ُُّ
لاإِ اه

]
شرلاِب 

مو ،عِْ[
َ
ذ
ْ
ه
َ
هبُ
ُ
 مْ

أ
َ
ن
]
ت اللهَا 

َ
يج لا لىاع

َ
ع بُِ

َ
ل
َ
ي
ْ
¬ هِ

نُّ�ا لَِب ءٌَْ
ْ
ةرَخِلآاو اي

ُ
لمِ 

ْ
ك
ُ
ه
ُ
ف 
َ
ف
ْ
ع
َ

ل
ُ
ي ام 

َ
يحو ءُاش

َْ
ك
ُ
ديرُِي ام مُ

ُ
،  

An-Nawawiyy a dit dans le commentaire du Sahih de Mouslim : « La voie des gens de 
‘Ahlou s-Sounnah est que la raison – c’est-à-dire la raison à elle seule – ne confirme 
aucune récompense, ni aucun châtiment, ni aucune obligation, ni aucune interdiction, ni 
aucune autre sorte de responsabilité. Toutes ces choses ne sont confirmées que par la Loi 
révélée. La voie de ‘Ahlou s-Sounnah est qu’il n’est pas un devoir pour Allah ta^ala 
d’accomplir quoi que ce soit. Le bas monde et l’au-delà Lui appartiennent, Il en fait ce 
qu’Il veut, Il ordonne ce qu’Il veut et interdit ce qu’Il veut.   

ف
َ
ل
َ
ع وْ

َ
ذ
]

ب
َ

صلاو يَنعِيطِمُلا 
ّ
أ يَنلِِحا

َ
جم
أو يَنعَِْ

َ
د
ْ

خ
َ
ل
َ
ه
ُ
نكا رَاجّا مُ

َ
ع 
َ
د
ْ

لا
ً

نمِ 
ْ
ه
ُ
أ اذِ�وَ ،

َ
ك
ْ
مرَ
َ
ه
ُ
غو مْ

َ
ع
]
همَ
ُ
 مْ

أو
َ
د
ْ

خ
َ
ل
َ
ه
ُ
نَلجا مُ

]
ة
َ
ف 
َ
ه
ُ
ف وَ
َ

ض
ْ

ل
ٌ
نمِ 

ْ
ه
ُ
لو ،

َ
غ وْ
َ
ع
]
أو نَيرِفِكالا مَ

َ
د
ْ

خ
َ
ل
َ
ه
ُ
نَلجا مُ

]
ة
َ
نكا 

َ
 T
ذ َُ

َ
كِل
َ
لو ،

َ
نكِ
]
ه
ُ
أ 
َ

خ
ْ

خو بََر
َ

قدصِ هُبَُر
ٌ
 

أ
َ
ن
]
ه
ُ
ف لا 

َ
ف
ْ
ع
َ

ل
ُ
ذ 
َ
كِل
َ
لَب 
ْ
ف 
َ
غ
ْ
لِل رُفِ

ْ
ؤمُ
ْ
ديُو يَننِمِ

ْ
لخِ
ُ
ه
ُ
نَلجا مُ

]
ة
َ
حمرَِب 

عيُو هِتَِْ
َ
ذ
ِّ

ب
ُ

ديُو نَيرِفِكالا 
ْ

لخِ
ُ
ه
ُ
ع رَاجّا مُ

َ
د
ْ

لا
ً

نمِ 
ْ
ه
ُ
، 
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ه çِو
َ
للادِ ثِيدَِلحا اذ

َ
ة
ٌ
لأِ 

َ
ه
ْ

أ ِّقَلحا لِ
َ
ن
]
ه
ُ
ي لا 

َ
س
ْ
ت
َ

أ ُّقحِ
َ

ح
َ

د
ٌ
أ( 

َ
ي
ْ
ل 
َ
ي
ْ

ح سَ
َ
ق
V
لب ابًجِاو ا

َ
باو[كخا )اللهِا 

َ
نَلجاو 

]
ة
َ
 

عاطِب
َ
 ها هِتِ

S’Il châtiait ceux qui sont obéissants et les vertueux dans leur totalité et qu’Il les faisait 
entrer en enfer, ce ne serait pas une injustice de Sa part. Et s’Il les honore, leur accorde 
la récompense et les fait entrer au Paradis, c’est une grâce de Sa part. Et s’Il accordait la 
félicité aux mécréants et les faisait entrer au Paradis ce ne serait pas une injustice de Sa 
part de le faire. Mais Il nous a annoncé, et Sa nouvelle est vérité, qu’Il ne le fera pas [et 
c’est donc impossible de par les textes de la religion], mais Il pardonnera aux croyants et 
les fera entrer au Paradis par Sa miséricorde et châtiera les mécréants et les fera entrer 
en enfer et ce n’est pas une injustice de Sa part. Il y a donc dans ce hadith, une preuve en 
faveur des gens de la vérité, que ce n’est pas obligatoire pour Allah d’accorder la 
récompense et le Paradis à quiconque pour ses actes d’obéissance. »  

أو
َ
م
ّ
ق ا
َ
لوْ
ُ
ت اللهِا 

َ
ح[جا ةِرَوسُ فِي لىاع

ْ
 ةِرَوسُ في Tُُوَْقو ﴾T نَولُمَعۡتَ مۡتُنكُ امَِب ةََّنلَۡٱْ اولُخُدۡٱ﴿ لِ

لب ةِ[لاّ�ا تِايلآا نَمِ امهوَِْنحو ﴾] نَولُمَعۡتَ مۡتُنكُ امَِب اَۢٔ يِٓنهَْ اوبُشَۡٱوَْ اوُكُ﴿ تِلاسَرْمُلا
َ

أ 
َ
ن
]
لأا 

َ
ع
ْ
لام
َ
 

دُي
ْ

خ
َ

ل
ُ
نَلجا اهِب 

]
ة
َ
ف 
َ

ت لا
َ
ضرُاع

َ
يَب 

ْ
ن
َ
ينبَو اه

شرلا ثِيدَِلحا َْ
]
عمَلا لَِب فِيِ

ْ
أ نَى
َ
ن
]
د 
ُ

خ
ُ
لو
َ
نَلجا 

]
ن[كحاو ةِ

َ
ع
ُّ
 اهيفِ مَ

لأاِب
َ
ع
ْ
أ لِام

َ
ي
ْ
بسَِب 

َ
ه ،اهبِ

َ
حمرَ نْمِ اذ

فو اللهِا ةَِْ
َ

ض
ْ
ف هِلِ

َ
نإِ
]
ق اللهَا 

َ
د
ْ
ج 
َ
ع
َ

ل
َ
لأا 

َ
ع
ْ
لام
َ
صلا 

ّ
ةَلِحا

َ
بسَ 

َ
لِل ابً

ْ
ف
َ
 ةِرَخِلآا فِي زِوْ

حمرَِب
أ بِايجإِِب لا هِتَِْ

َ
ح
َ

ذ دٍ
َ
كِل
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
 .هِ

Maintenant, concernant la parole de Allah [sourate An-Nahl verset 32] qui signifie : « Entrez au 
Paradis en rétribution des œuvres que vous avez accomplies » et concernant Sa parole 
[sourate Al-Moursalat verset 43] qui signifie : « Mangez et buvez en ayant le bonheur pour ce 
que vous avez accompli » et les versets de cet ordre qui indiquent que les œuvres font 
entrer au Paradis, il n’y a pas de contradiction entre ces versets et ce hadith honoré. Ces 
versets signifient que l’entrée au Paradis et la félicité au Paradis sont par les œuvres, c’est-
à-dire par leur cause. Ceci est une miséricorde et une grâce de la part de Allah, car Allah a 
fait que les œuvres vertueuses soient une cause pour obtenir la réussite dans l’au-delà, par 
Sa miséricorde et non pas par le fait que quelqu’un L’obligerait à le faire. 

ف
َ
نإِ
ْ
ليقِ 

َ
ذإِ 

ً
م ام ا

َ
ع
ْ

ق نَى
َ
ت اللهِا لِوْ

َ
 ،﴾f يَِنمِؤۡمُۡلٱ صَُۡن انَيۡلَعَ اًّقحَ نَكَوَ﴿ موُّرلا ةِرَوسُ في لىاع

م امو
َ
ع
ْ

أ ام نَى
َ

خ
ْ
جرَ
َ
ه
ُ
ق ُّيرِاخكُا 

َ
م نْ
ُ
أ ذٍاع

َ
ن
]
لىصَ [بِي[جا 

]
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

]
لاق مَ

َ
ف 
َ
نإِ
5
ح 
َ

لب اللهِا 5ق
َ

أ دِابعِلا 
َ
ن
ْ
 

ف
َ
ع
ْ
دبُ
ُ
ي لاو هُو

ُ
شر
ْ
ِX
ُ
ش هِِب او

َ
ي
ْ
ئ
ً
حو ا

َ
لب دِابعِلا 5ق

َ
أ اللهِا 

َ
ن
ْ
ف لا 

ُ
ع
َ
ذ
ِّ

ب
َ

م 
َ

ي لا نْ
ُ

شر
ْ
كِ
ُ
ش هِِب 

َ
ي
ْ
ئ
ً
أ( ا

َ
ي
ْ
قو 

َ
د
ْ
ق 
َ
دبَ
َ
ح هُ

َ
 [ق
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دابعِ
َ
ف )هِِت

َ
باوَلجا

ُ
أ 
َ
ن
]
ةَيلآا 

َ
ثيدَِلحاو 

َ
أ امو 

َ
ش
ْ
هبَ
َ
ذ 
َ
كِل
َ
صُّجا نَمِ 

ُ
م صِو

َ
ع
ْ
أ هُان

َ
ن
]
عوَ اللهَا 

َ
د
َ
ذِب 

َ
كِل
َ
 لا اللهُاو 

يخ
ُْ

فلِ
ُ

عوَ 
ْ
د
َ
 .هُ

Si on nous dit : « Mais alors, que signifie la parole de Allah ta^ala dans sourate Ar-Roum 
au verset 47, (wakana haqqan ^alayna nasrou l-mou’minin) – dont on comprend que Allah a 
promis la victoire aux croyants – ?... Et que signifie ce qu’a rapporté Al-Boukhariyy 
d’après Mou^adh que le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit : (fa‘inna haqqa l-Lahi ^ala l-^ibadi ‘an 
ya^boudouhou wala youchrikou bihi chay’a, wahaqqa l-^ibadi ^ala l-Lahi ‘an la you^adh-dhiba 
man la youchrikou bihi chay’a) – dont on comprend que le droit que Allah a sur Ses esclaves 
c’est qu’ils L’adorent sans rien Lui associer, et que Allah a promis de ne pas châtier 
éternellement quiconque L’aura adoré d’une adoration véritable – ? ... 

La réponse à faire est que ce verset, ce hadith et les textes qui sont de cet ordre signifient 
que Allah l’a promis et que Allah ne manque pas à Sa promesse [et non pas que ce serait 
une obligation pour Allah de la tenir]. 

لاق
َ
شر في ُّيوِوَ[جا 

م حِيحِصَ حَِْ
ُ

س
ْ
لاق مٍلِ

َ
ح[كحا بُحِاص 

ْ
بسُ اللهُا رِيرِ

ْ
ناح
َ
ه
ُ
ه 
ُ
جوْمَلا ُّقَلحا وَ

ُ
دو
ُ
لأا 

َ
 íُِّزَ

لأا قِياكا
َ
توْمَلاو ،ُّيدَِب

ُ
نَلجاو 

]
ة
ُ
ح رُاجّاو 

َ
أ ïق
َ

ي
ْ
أ 
َ
ن
]
عقِاو اه

َ
ة
ٌ
مح لا 

َ
لا
َ
ة
َ
ف ،
َ

ح
َ

لب اللهِا ُّق
َ

ي ام دِابعِلا 
َ
س
ْ
ت
َ

قحِ
ُّ
ه
ُ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
 مْهِ

حو
َ
ق
ُّ
ه
ُ
ع مْ

َ
ل
َ
ي
ْ
م هِ
َ
ع
ْ
ه ام هُان

ُ
مح وَ

َُ
ق
]

عقِاو قٌ
ٌ
مح لا 

ََ
لا
َ
ة
َ
. 

لو
َ
ي
ْ

لأِ سَ
َ
ح
َ

أ دٍ
َ
ن
ْ
ف 
َ
ق
ُ
لو
َ
مزِلا 

ٌ
لب 
َ

ك اللهِا 
َ
ذ
َ
أ ا
َ
أ وْ
َ
ل
ْ
غ اللهُا مَزَ

َ
ف
ْ

هسَ
ُ
كِب 

َ
ذ
َ
ف ا
َ
ذَلحا

َ
ذَلحا رَ

َ
ثمِ نْمِ رَ

ْ
ه لِ

َ
 هِذِ

لأا
َ
ل
ْ
شلا ظِاف

]
عينِ

َ
ف ةِ
َ
نإِ
]
يج لا اللهَا 

َ
ع بُِ

َ
ل
َ
ي
ْ
¬ هِ

هو ءٌَْ
ُ
ف وَ
َ
ع
ّ
لا
ٌ
ديرُِي الِم 

ُ
. 

An-Nawawiyy a dit dans le commentaire du Sahih de Mouslim : « L’auteur de At-Tahrir a 
dit : "Allah Qui est exempt de toute imperfection est Al-Haqq – Celui Dont l’existence est 
confirmée et ne fait aucun doute –, Al-Mawjoud Al-‘Azaliyy – Celui Qui existe et Qui est 
éternel exempt de début –, Al-Baqi Al-‘Abadiyy – Celui Qui est éternel exempt de fin –. La 
mort, le Paradis et l’enfer, sont – haqq – c’est-à-dire des choses qui auront lieu sans aucun 
doute. Ainsi, le droit – haqq – que Allah a sur Ses esclaves, ce sont les devoirs qui leur 
incombent envers Lui. Quant au – haqq – des esclaves, c’est ce qui leur arrivera et se 
produira pour eux sans aucun doute." » Personne n’a à dire : « Allah doit faire telle ou telle 
chose », et personne n’a non plus à dire : « Allah s’est obligé lui-même à faire telle ou telle 
chose. » Alors gardez-vous bien, gardez-vous bien de telles paroles abominables, car rien 
n’est obligatoire pour Allah, et Il est Celui Qui fait absolument ce qu’Il veut.  

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
 .هللا رُفِ

Voilà ce que je dis, et je demande pardon à Allah. 
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 ةيناكخا ةبطلخا

مَلحا
ْ
د
ُ
نح اللهِ 

َْ
دمَ
ُ
نوَ هُ

َ
س
ْ
ت
َ
نيعِ
ُ
ه
ُ
نوَ 

َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نوَ هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
غوَ هُرُ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

أ رِوُُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

يسَو انسِ
ِّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
م اجِام

َ
ف ن
َ
ه
ْ
 دِ

ف اللهُا
َ

م لا
ُ

لضِ
Q
 R
موَ َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ
ف 
َ

R يَدِاه لا
صلاوَ َُ

Q
ةلا
ُ
يسَ لب مُلاQسلاوَ 

ِّ
ممح اندِ

Q
عوَلا قِدِاصلا دٍ

ْ
لأا دِ

َ
خإِ لبو يِنمِ

ْ
 هِِناو

يبQِجا
ِّ

ق اللهُا gَِرَوَ .ينلِسَرْمُـلاو يَن
َ

أ نْ
ُ
م
Q
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
يكَا لِاءوَ يَننمِ

ْ
عوَ نَيرهِاQطلا تِ

َ
لخا نِ

ُ
ل
َ
أ نَيدِشِاQرلا ءِاف

َ
r كَب

ْ
 رٍ

قو
ُ
قوَ رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليوَ 

َ
ِ
w َعو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
Q
همُـلا ةِ

ْ
ت
َ
أ نَيدِ

َ
r ح

َ
فينِ

َ
ة
َ
أو ِّعِيفِاشلاو كٍِلامو 

َ
حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
لأا نِ

َ
صلاو ءِاِ~وْ

Q
 .يَنلِحا

أ
َ
م
Q
عنَ ا

ْ
د
ُ
دابعِ 

َ
ف اللهِا 

َ
�إِ
ِّ

أ 
ُ
كيصِو

ُ
غو مْ

َ
ف
ْ
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